
„Ich selber arbeite nach meiner schweren Blutvergiftung
wieder und hoffe mit Gottes Hilfe ganz gesund zu werden.“

„I returned to work after my blood poisoning and hope
with God’s help to recover completely.“

Arbeitsausweis und Karte Krankenstand
Work pass and status of illness.

Arbeitszuweisung als Pflegerin in Haus 417
Work order to work as nurse’s aide in House 417.

Lebensmittelmarken
Food stamps.

Legitimation für die Arbeit als Krankenschwester
Legitimization for her work as a nurse.

Berthie Philipp arbeitete in Theresien-
stadt als Krankenschwester und ver-
fasste heimlich Aufzeichnungen und
Listen, die sie kurz nach dem Krieg im
Roman „Die Todgeweihten“ verarbeitete.
Aus den nicht abgesandten Postkarten:
„Unaussprechlich ist meine Sehnsucht
nach Euch allen und auf den ersten lan-
gen Brief von Dir, der in der Folge für die
nächste Zeit mein ganzer Lebensinhalt
bedeutet.“ (1942)

Berthie Phillip worked as a nurse in The-
resienstadt where she secretly compiled
notes and lists which she used shortly
after the war in the novel 'Die Todge-
weihten.' From postcards which were
never mailed: "I can’t express my lon-
ging for all of you and for the first long
letter from you. This is all I’m living for."
(1942)

Berthie Philipp
* 1881, gest. 1960

1942-1945    Theresienstadt
arbeitet als Krankenschwester /
Worked as a nurse.

Marlies Poss
* 1944, Großnichte von Berthie
Philipp, Künstlerin
Great-niece of Berthie Philipp,
artist.


